新时代国际汉语教师志愿者跨文化适应能力的培增
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摘 要：随着全球化的不断发展，中外之间的文化交流日益增多，汉语国际推广和文化传播事业蒸蒸日上。然而，中外之间存在的文化差异使得国际汉语教师志愿者在跨文化适应上面临重重障碍。因此，必须着眼于中西之间的文化差异，厘清国际汉语教师志愿者跨文化适应的各种障碍，剖析其在认知、情感、行为三个层面的表现，从而破除跨文化交际的障碍，推进国际汉语教师志愿者跨文化适应能力的培增及和谐多元化文化关系的构建，进而促进中外语言合作交流，促成人类命运共同体意识植根于中西各国居民心底。

关键词：国际汉语教师；跨文化适应能力；跨文化交际；孔子学院；
中图分类号：C91  文献标识码：A   文章编号：
在全球化和我国国力迅速增强的大背景下，汉语国际地位日益提高，国外学习汉语的人群逐年增加。加之我国的“一带一路”倡议得到国际社会越来越高的认同，我国汉语文化的国际传播获得了一个有利的国际环境和文化契机，使得汉语国际化的势头日益强劲，很多人志愿成为国际汉语教师，投身汉语文化的国际传播事业。汉语文化的国际传播属于跨文化交际，但由于中外文化之间的巨大差别，国际汉语教师志愿者在跨文化适应上面临重重障碍，严重影响了汉语文化的国际传播。因此，必须溯源追因，精准施策，设法予以破解。

一、培增国际汉语教师志愿者跨文化适应能力是当今时代推进汉语文化国际传播的当务之急
“跨文化”一词在近年来得到社会各界和各种媒体的广泛关注。中国向世界传播语言文化迄今为止已经拥有悠远的历史，不论是秦朝还是清朝，在中国的每个朝代或多或少都存在不同程度的文化传播来将中华文化传播到国外。

自21世纪以来，在中国综合国力逐渐增强的同时，也加强了对国际形象的关注度，全球范围内掀起了关于汉语学习的一股风潮，以此为良好的发展方向和传播环境提供契机。以北京举办的第一届“世界汉语大会”比赛为文化机遇，我国的对外汉语教学在做好外籍学生来华留学的同时，把开放的眼光投向世界，以汉语国际教育为推广机会，国际留学生在被中国“请进来”的同时，更需要把国际汉语教师志愿者“派出去”，从而推动中国文化走出去。中国传统文化主要是指由中国风俗文明汇聚而成的，除了儒家思想文化外还包括其他文化，这都是中华民族上下几千年的文化结晶，中国民族文化同时也是中国历史上各种观念形态的总和，影响着整个社会的物质和意识形态。海外孔子学院作为中外语言文化交流和文化软实力的枢纽，以汉语文化国际传播作为一种表达形式，在教学过程中传播着丰富的文化内涵和价值态度，到目前为止已实现跨越式发展。

二、跨文化适应能力成为国际汉语教师志愿者头号羁绊的成因
跨文化适应理论是埃林斯沃斯(Huber Ellingsworth)在1983年提出，核心观点是：由于所有传播活动都涉及不同程度的文化差异，所以对跨文化传播活动的解释应从人际传播入手，同时要纳入相关的文化要素来进行考察。随着全球化进程的不断发展，来自不同文化背景的人们利用文化语言相互依存、相互交流，中外之间的交流日益增大，汉语学习的国际需求逐渐扩大，使得全球孔子学院的建设快速发展。

国际汉语教师的跨文化适应是基于国家文化交流传播，从中华文化走出去，走向全球的视野中。然而，中外间存在的文化差异，使得国际汉语教师志愿者在外跨文化适应的障碍也日益明显。孔子学院国际汉语教师志愿者的跨文化适应不仅仅是单向宣传下的适应，还是一种双向交流下转变的纽带。

中华文化自主交流走出去体现的是一种文化自信心和各种积极且理性的文化态度。中西文化相互交融的日渐频繁，中国的传统文化与此同时也影响着外国人生活的方方面面，也是全球化时代对文化的生存。教师队伍是保证孔子课堂和孔子学院质量的核心要素。从国际汉语教师志愿者的任务和目标来看，需要兼具汉语言教学者和中华文化传播者的两个重要角色。国际汉语教师的跨文化适应离不开国际汉语教师志愿者在认知、情感、行为三个层面的表现。

（一）跨文化适应下的认知层面
汉语文化的国际传播作为国际的发展战略之一，不仅仅具有传播中华文化的价值内涵，还具有实现世界多元化和谐发展的有利条件。我国凭借当前全球“汉语热”为发展契机和传播条件，加强汉语文化的国际传播，以孔子学院为媒介，在全世界范围内传播着中国文化价值，然而中外文化交流缺少不了跨文化意识。跨文化意识是当今全球化现象中普遍存在的一种文化交融现象，身为国际汉语教师志愿者应当积极培养跨文化意识，客观合理看待出国任教。在教学中注重人的理性和情感的均衡发展，实现认知与经验的结合。

截至2020年中国人口即将突破近14亿，身为人口大国拥有庞大的人口基数使得汉语成为世界上以其为母语的人数最多的语言。倘若加之以汉语为母语的海外华侨华人，那么以汉语为第一语言的人口数量则比之增加。在中国综合国力日渐增强下，中国在世界政治、经济格局中的一席之地越来越重要，作为联合国代表国之一，汉语作为工作语言的价值得到进一步的提升。随之在此背景下汉语已逐渐成为一种国际性语言。吴应辉(2014)曾根据社会交流功能的不同层次将语言分为六类,即民族语言、族际通用语、国家通用语、区域性语言、国际性语言和全球性语言。其中，全球性语言是指作为母语、第二语言或外语的使用者人数众多，且在世界各地广泛分布，在国际政治、经济、文化、教育、媒体等领域广泛使用的语言。由此看来，如若以此标准来衡量比对，那么汉语的使用者数量众多，大部分是作为母语而来，世界范围内以汉语为第二语言或是主要外语的学习者在数量上还是不容乐观。汉语的使用范围也具有局限性，使用范围以中国为主体，海外华侨华人使用汉语的频率并不高，在重大专业领域中使用汉语的频率更是少之又少。

汉语文化的国际传播是以语言教学为基础，以汉语和中华文化走向世界为目标，为构建语言多元化和文化多元化的和谐世界而努力实践着。孔子学院是在世界各国本土上开设的非营利性机构，开设的目的是推动汉语加快走向世界，提升中国语言文化的影响力。其宗旨是增进世界人民对中国语言和文化的了解，发展中国与外国的友好关系，促进世界多元化发展，为构建和谐世界贡献力量。其主要职能是：面向社会各界人士，开展汉语教学；培训汉语教师；开展汉语考试和汉语教师资格认证业务；提供中国教育、文化、经济及社会等信息咨询；开展当代中国研究。社会各界人士在孔子学院直接接触的是国际汉语教师志愿者，志愿者们需要具有较强的跨文化交际能力去了解和探索文化差异，以便更好的做志愿者的基本内容——汉语教学和文化传播两个部分。孔子学院的建设使得国际汉语教师志愿者成为一个优秀的跨文化交际者，同时也是靠自己的努力目标并在跨文化过程中兼顾文化示范者，文化倾听者，文化引导者等多重角色。国际汉语教师志愿者要在全面发展自己的跨文化适应能力的同时，推动中国文化走出去。

（二）跨文化适应下的情感层面

随着不同文化背景的人利用文化语言进行交流日益频繁，国际汉语教师志愿者跨文化交流的机会也在日益增多，交际参与度的逐渐频繁导致交际信心提高，从教师情感层面来看教师的情感需要通过内化于人的过程才能发展作用，交际愉悦感以及差异认同感不管是何种媒介都需要发现一种特定文化。与此同时，思乡和焦虑是国际汉语教师志愿者群体在外容易产生的情感问题，影响交际困难和语言教学障碍，随着时间的推移，适应过程逐渐好转。国际汉语教师志愿者们应该以积极的态度，乐观的去应对可能出现的问题，使得自身的海外生活和工作更加称心如意。将培养跨文化交际能力教学目标，提高教学实践中的跨文化意识，不断增强在对外汉语教学中的文化和跨文化交际能力的理解，从而更好的得到跨文化适应，在提升教学效果的同时在教学培养方面重视跨文化交际的培养。

跨文化适应下的情感除了跨文化交际理论的知识带来的异族文化情感，还有自身的责任感与使命感。无论是教学还是在学习中，跨文化适应对教师和学生而言都是不可或缺。作为汉语语言文化教学者和文化知识的直接传授者，都应该通过获得跨文化交际能力，来培养自己的跨文化适应，提高国际汉语教师志愿者在外的责任感和使命感。帮助学习汉语语言文化知识的学生克服汉语学习和理解上的困难，同时在汉语语言文化学习过程中培养跨文化意识所遇到的障碍及各个国家存在的观念意识方面的差异和习俗方面的差异，与中华文化进行相对比较，以便更好的融入到各自的生活环境中。如若是因为教学过程中国际汉语教师志愿者的懈怠，导致学生对汉语语言文化产生较为片面化的理解，以至于等到学生来华后发现与之前了解的相不符合，此时产生的落差感都是跨文化不适应导致跨文化意识培养中所面临的问题。国际汉语教师志愿者要避免此类问题的出现，凭借自身的责任感和使命感，在教学过程中有意识的培养跨文化意识，首先要树立正确的文化观，其次要正确看待文化差异性，再者积极培养跨文化适应。在自身跨文化适应的同时也要培养学生的跨文化适应。和谐客观对待异国文化和中国文化之间存在差异，要了解对外汉语教学中培养意识存在的一些障碍，可以通过询问聊天的方式了解异国学生状态以及难以克服的困难，在相互沟通交流的过程中国际汉语教师志愿者的跨文化适应也会有所提高。

语言是一种文化先走出去的象征，在全球第一家孔子学院成立之际，汉语就担任着中华文化走出去的重要使命。而完成这一使命的国际汉语教师志愿者作为中华文化走出去的传播主体，传播需要良好的主体来进行构建。目前遍布全球的孔子学院在数量上呈现可观的增长趋势，但相比西方发达国家的文化传播机构，在国际影响力和传播效果还是非常有限。不可否认的是孔子学院的数量迅猛增长，直接导致了师资质量的缺乏，需要加强对每个国际汉语教师志愿者的跨文化适应能力的培养，而志愿者本身也应该带着积极情感加强学习融入异国。通过积极的情感培训帮助他们不断提高和跨文化意识，当然教师也会从中受益，比较加大中外文化比较的信息量，在适当的跨文化安排过程中让国际汉语教师志愿者能够更快的获得跨文化适应下情感层面的交流，从而更好得到跨文化适应。

（三）跨文化适应下的行为层面

在全球化格局和中国经济的快速发展的时代大背景下，影响语言和文化国际传播有效性的因素除了教师自身持有的文化价值观，还有更重要的是国际汉语教师志愿者所持的跨文化适应下的行为。身为国际汉语教师志愿者应当努力加强语言学习，减少跨文化带来的冲击与困难。即使教学的对象是外国学生，但如果国际汉语教师志愿者和学生之间缺少对互相间国家文化的真实认识，仅仅通过书本知识来进行授课教学学生语言文化知识是远远不够的。许多学者在研究中发现大部分的国际汉语教师志愿者本身缺乏一定的跨文化实践经验，由此国际汉语教师志愿者最理想化的学习状态是在国外学习或是生活至少一年以上，并且自身有一定的跨文化交际体验，不论是在国内还是在国外都可以有效的历练和学习到教学经验。

国际汉语教师志愿者应该积极提升跨文化意识。不管是在自我学习过程中还是在整体的教学过程中，都应该积极提升自身的跨文化意识，以此来调整自身对跨文化的适应，从而不断培养自身的多元化意识以及和谐客观看待不同于本族文化的立场和态度。在跨文化适应中，国际汉语教师志愿者的行为适应主要体现在汉语国际教育教学中。不仅仅局限在课文中所要授课的文化知识，国际汉语教师志愿者为了提升学生的汉语交际能力还要有意识的通过不断引导和鼓励来使学生进步。在各种社会语言实践中不断提升学生对中华文化和汉语语言学习的兴趣，并且引起重视。国际汉语教师志愿者在教学过程中可以少用或者甚至不用学生的母语上课，给学生一定的学习汉语语言及中华文化的语言环境，并在此语言环境下进行教学。

在国际汉语教师志愿者群体的教学培训过程中，一再强调要深化对跨文化适应的训练。国际汉语教师志愿者作为授课汉语的一方，不仅要对自己本族的文化及语言有一定程度的了解，还要能通过举一反三来进行教学案例讲解，进而在授课过程中了解其他文化，与此同时也提高自己的跨文化适应。国际汉语教师志愿者需要掌握跨文化交际中所需要具备的生活技能和知识文化，快速培养学生使之具有跨文化交际能力。

三、国际汉语教师志愿者跨文化适应能力培增的推进路径
汉语作为第二语言教学领域，当务之急是提高国际汉语教师志愿者的教学能力，但国际汉语教师志愿者综合素质的提升并非一朝一夕的事。跨文化交际能力在对外汉语教学中至关重要，他们不仅影响着教学活动顺利开展，同时也关系着学生学习效果的好坏。

跨文化交际的过程也是跨文化适应的阶段，国际汉语教师志愿者除了不断提高学习者的自信心，增强汉语语言及文化的参与度之外。注重培养学生的交际关注度和差异认同感，注重文化知识的吸收和学习，通过提高跨文化交际能力从而提高跨文化适应程度。要不断的根据实际的教学情况和生活状态，即使是在实际条件不足的情况下，国际汉语教师志愿者也应该具备一种应变的行为，在面对各种各样学生的时候要适当的使用一些有效的教学方法和教学策略，让被授课一方的学生能够更有效快速的解决问题并且从语言文化不适应方面中走出来，从而形成一定良好的学习习惯。

（一）正确理解汉语语言文化，运用技巧进行教学

学会正确理解汉语这一门语言，有效传播中华文化这一价值内涵。在基本语言要素的教学过程中，国际汉语教师不仅要把汉语语言知识的语音、语法等教授给学生，而且还要将其语言中的文化内涵、历史背景、价值观念教授给学生。孔子学院里国际汉语教师志愿者的跨文化适应，不仅仅是单向宣传下的适应，还是一种双向交流下的适应。国际汉语教师志愿者在双向交流所具有的文化意识是指教师对汉语语言文化知识有一定的深刻了解，与此同时对学生的母语文化也有一定的深入探究，在授课教学中能够自觉有效的进行语言文化知识对比。注重双向交流的文化意识的培养可以帮助国际汉语教师志愿者的跨文化适应，加大中外文化比较的信息量，更好的组织教学并且及时发现学生在汉语语言文化学习中，因中外文化的差异而产生的偏误，从而得到更好的教学效果。

在进行对外汉语教学的过程中，理想的跨文化交际方式为平等对话，双向交流，而非是那种以自我中心或者控制对方的行为举止都会引起学习者的反感。在教学过程中我们可以运用一些基本技巧，如与学习者进行换位思考，在尊重对方的同时设身处地的体会别人的喜怒哀乐。跨文化适应的培养对教师的信任程度也是重中之重，甚至可能会影响汉文化的形象。长期的实践证明有效的教学能力是国际汉语教师志愿者在教学方面专业素养的试金石，深入了解各国各民族文化运用技巧进行教学，从学生接收汉语语言文化的效果来看对外汉语教学的质量。

（二）培养跨文化交际策略能力，树立良好的在外形象

培养跨文化交际策略能力也是跨文化适应的培养。在跨文化交际中国际汉语教师志愿者应了解一定的交际策略，这也是国际汉语教师志愿者在跨文化适应中本身必不可少的交际策略。尝试亲身实践尽可能多的给自己创造一些真实的跨文化交际，积极主动的接近外国人的日常生活，让中华文化和汉语语言也影响着他们，例如在日常生活中，遇见了一个节日可以联想到中国的传统节日，在茶余饭后之之际和朋友间沟通可以讨论，借此进行隐性文化传播。与之对立的即是显性文化传播，有许多途径和方法例如通过一些国外旅游和学习的经历与他们多交流多沟通，通过短期获得实践理论培训，通过观看国外经典影视节目书籍的形式，积极主动学习跨文化交流的案例以此不断的学习和机会来提高自身的文化意识和交际能力。

跨文化交际能力的培养需要国际汉语教师志愿者在教学实践中不断摸索总结，还需要真正理解汉语和学生母语文化的内涵。国际汉语教师志愿者不仅要成为学生眼中自尊自强自立的中国人，还需要努力做一个具有全球化心态的多元化文化人，以包容开放的姿态将中华文化的魅力参与到跨文化交际和传播过程中。许多研究者在提到孔子学院在马来西亚传播时，因为名字所遭遇的文化误读而被当地政府认为是自由具有宗教传播性质的机构，要求改名为华文学院。跨文化冲击是不可避免的，这就要求国际汉语教师志愿者在全球传播语境中能树立良好的在外形象，有效了解并且找到根本原因进行沟通解决，从而避免矛盾升级等问题。

（三）减少文化差异矛盾，避免消极的跨文化适应态度

毋庸置疑的是，在对外汉语教学中也存在的大量由于文化差异而造成的障碍。双方造成的困扰最为常见最严重的就是文化差异产生的相关矛盾，在学习过程中代表或者体现什么样的文化。一方面国际汉语教师代表的是汉语语言和文化，对象却是来自异文化群体，两者为了更好的适应，在教学中难免会自觉或不自觉的产生文化差异的相关矛盾。另一方面学习者代表的是各民族各国或者各地区的文化，而汉语语言文化必须在以汉语为语言的环境下进行文化交流，站在国际汉语教师的立场而言，学习者应当入乡随俗，学习汉语语言文化并维护本民族的文化。虽然汉语作为目的语，但是只要一离开以汉语为语言的环境，汉语就派不上用场，在学习中难免会自觉或不自觉的产生文化差异的相关矛盾。出了汉语语言这一环境时，失去了对自己熟悉的社会交往信号或者是符号，为了消除文化差异造成的障碍，国际汉语教师必须具备较强的文化差异矛盾的解决能力。通过文化自信心的逐步提高及自身的跨文化交际能力日渐显著，国际汉语老师志愿者不仅在得到学生肯定的同时，还能够从他们解决文化差异的矛盾中检验国际汉语教师志愿者是否具有良好工作能力。

国际汉语教师志愿者在国外短期从事汉语教学工作，工作性质在教汉语语言和传播中国文化之间，国际汉语教师志愿者的跨文化适应培养也应该是双向互通的，既要保持中国文化传统，又需要和赴任国主流社会成员建立并且保持良好的关系，由此产生互动性的文化交流影响，这也是一种文化融合。倘若国际汉语教师采用丢弃中国文化，只与赴任国主流社会成员建立良好的关系，这样一来并不能教好汉语并且传播中国文化；倘若国际汉语教师采用只使用中国文化，不与赴任国主流社会成员建立良好的关系，这样一来不利于中国在外的友好形象。以上两种跨文化适应的消极态度是国际汉语教师志愿者所应当避免的。
四、结语
 中华文化的国际传播是一种双向交流。全球化时代造就了新的传播格局，也改变人与人之间的交流方式和关系构建方式。中共十九大报告将文化软实力作为国家发展的战略之一，首次提出并明确文化可以对内增强民族凝聚力和创造力，对外提供综合国力。海外孔子学院的跨文化传播内容是根据中外语言交流合作中心的界定，是加强中国和世界各国教育文化交流合作，是国家重要组成部分。
国际汉语教师志愿者既要有跨文化的视野，又要有跨文化的交际能力，在接收异文化学习者群体不同的同时，也要努力减少因为文化差异带来的相关矛盾，以和谐包容积极的态度来对待异文化的学习者群体。国际汉语教师志愿者应当互相理解、互相尊重、互相学习、互相进步，积极培养跨文化意识，客观合理看待出国任教，努力加强语言学习，减少跨文化带来的冲击与困难，更好的完成跨文化适应，带着责任感和使命感出色完成国际汉语教学任务。
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On the Cultivation of International Chinese Teacher Volunteers’ Cross-cultural Adaptability in the New Era
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Abstract: With the continuous development of globalization, cultural exchanges between China and foreign countries are increasing, and the international promotion of Chinese and cultural communication are flourishing. However, the cultural differences between China and foreign countries make international Chinese teacher volunteers face numerous obstacles in cross-cultural adaptation. Therefore, it is necessary to focus on the cultural differences between China and the West, clarify the various obstacles to the international Chinese teacher volunteers’ cross-cultural adaptation, analyze their performance in the three levels of cognition, emotion, and behavior, so as to break the barriers of cross-cultural communication, promote cultivation of international Chinese teacher volunteers’ cross-cultural adaptability and the construction of harmonious and diversified cultural relationships, enhance language cooperation and exchanges between China and foreign countries, and strengthen a sense of community with a shared future for mankind rooted in the hearts of Chinese and Western residents.
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